
Transcription and Translation of  
The Noble Wird
of SĪdĪ MuĢaMMad ibn al-ĢabĪb
May  allah  be  pleaSed  with  hiM 

 ̂

This note precedes the original edition  
of the litany in Arabic  

This is our Noble Wird. For one who wishes it and seeks 
it, it is a means to all goodness and a shield against all evil. 
One who wishes to recite it regularly should do so with 
permission from the Shaykh or from a muqaddim to whom the 
Shaykh has given permission to convey this litany. May Allah 
bring together in the servant the revealed law (al-sharÏ¢a) and  

Spiritual Truth (al-haqÏqah). 



 

The formulas of blessing and seeking forgiveness 
that follow called the Al-¢A·imiyya and Istighf¥r  

al-KabÏr are attributed to SÏdÏ A^med Ibn IdrÏs, 
may Allah be pleased with him, a Moroccan 
shaykh in the lineage of SÏdÏ ¢Abd al ¢AzÏz 

Dabbagh, who died in Yemen in 1253/1837. 
These were not part of the original Wird but 

were added by the present Shaykh.

^
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^

يِّ وَعَلَى آلهِِ وصَحْبِه بِيِّ الُأمِّ دٍ عَبدِكَ وَرَسُولكَِ النَّ  اللّهُمّ صَلِّ علَىَ سَيِّدِناَ مُحَمَّ

 وَسَلِّم تَسْليماً، عَدَدَ خَـلْقِكَ وَرِضَا نفَسِكَ وزِنةََ عَرْشِكَ وَمِدَادَ كَلمَِاتكَِ. أعُـوذُ

حِيمِ ، وَلَا حَوْلَ حْمنِ الرَّ َّهِ الرَّ جِيمِ . بسِْمِ الل يطانِ الرَّ مِيعِ العَليِمِ مِنَ الشَّ َّهِ السَّ  باِلل

َّهِ العَليِِّ العَظِيم. ةَ إلاَّ باِلل وَلَا قُوَّ

All¥humma |alli ¢al¥ Sayyidn¥ Mu^ammadin, ¢abdika wa 
ras‰lika-n-nabiyyi ¢l-ummÏyÏ, wa ¢al¥ ¥lihi wa |a^bihi wa  

sallim taslÏm¥, ¢adada khalqika, wa ri\¥ nafsika, wa zinata  
¢arshika, wa mid¥da kalim¥tik. A¢‰dhu bi-Ll¥hi- s-SamÏ¢i- 

l-¢AlÏm mina-sh-shay~¥ni-r-rajÏm, bismi-Ll¥hi-r-Ra^m¥ni-r-
Ra^Ïm, wa l¥ ^awla wa l¥ quwwata ill¥ bi-Ll¥hi-l-¢AlÏyi-l-¢A·Ïm

O Allah, send blessings to our master Mu^ammad, Your servant and 
messenger, the unlettered prophet, and to his family and Companions, and 

greetings upon greetings of peace, (as limitless as) Your creation, Your 
contentment, the weight of Your Throne, and the ink of Your words.  

I seek refuge in Allah, the Hearer and Knower, from the devil, accursed. In 
the Name of Allah, Merciful and Compassionate: There is no power nor 

strength but in Allah, the Sublime and All-Mighty
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al-ŚalĀt al  ¢aŻiMiyya of  aĢMĀd ibn idrĪS

مَاوَاتِ ةٍ وَطَرْفَةٍ يطَْرِفُ بهَِا أهْلُ السَّ َ مُ إليَكَ بَيَن يدََيْ كُلِّ نفََسٍ وَ لَْ ِّي أُقَدِّ  اللّهُمَ إنِ
وَأهْلُ الارْضِ وَكُلِّ شَيءٍ هُوَ فِي عِلْمِكَ كَائنٌِ أوْ قَدْ كَانَ ،

مُ إليَكَ بَيَن يدََيْ ذَلكَِ كُلِّهِ  أُقَدِّ
All¥humma inniy uqaddimu ilayka bayna yaday kulli nafasin 

wa lam^atin wa ~arfatin ya~rifu bih¥ ahlu-s-sam¥w¥ti wa ahlu-
l-ar\, wa kulli shay•in huwa fÏ ¢ilmika k¥•inun aw qad k¥n, 

uqaddimu ilayka bayna yaday dh¥lika kullih:  

O Allah, I send forth to You with every breath and every glance and every 

blink of the eyes of all the inhabitants of heaven and earth, and all that is in 

Your knowledge, all that is now existing or has ever existed…I send forth 

to You with all those things:

ِ  صلىّ الله عليه و سلّم،    
ِ
َّه َّهُ ، مُحمّد رَسُولُ الل   لآإلهَ إلّا الل

َّهُ  َّه .  لآإلهَ إلّا الل ةٍ وَنفََسٍ ، عَدَدَ مَا وَسِعَهُ عِلمُ الل َ فِي كُلِّ لَْ
َّهُ أَكْبَر  )4(  وَالل

L¥ il¥ha illa-Ll¥h, Mu^ammadu Ras‰lu-Ll¥h, ßalla-Ll¥hu  
¢alayhi wa sallam, fÏ kulli lam^atin wa nafas, ¢adada m¥ 

wasi¢ahu ilmu l-L¥h, L¥ il¥ha illa-Ll¥h, wa-Ll¥hu akbar (4) 
 

There is no god but Allah, our master Mu^ammad is the Messenger of 

Allah, may Allah send him blessings and salutations of peace, with every 

look and every breath, as multitudinous as all that Allah's  

knowledge encompasses. There is no god but Allah, Allah is greater.
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َّذِي مَلََ أرْكَانَ عَرْشِ اللَّهِ  اللّهُمَّ إنِيِّ أسْألُكَ بنُِورِ وَجْهِ اللَّهِ الـعَظِـيمِ ، ال

دٍ  الـعَظِيمِوَقَامَتْ بهِِ عَوَالمُِ  اللَّهِ الـعَظِيمِ ، أنْ تُصَلِّيَ عَلَى سَيِّدِناَ وَمَوْلَانا مُحَمَّ

 ذِي القَْدْرِ الـعَظِيمِ، وَ عَلَى آل نبَِيِّ اللَّهِ الـعَظِيمِ ، بقَِدْرِ عَظَمَةِ ذَاتِ اللَّهِ

ةٍ ونفََسٍ ، عَـدَدَ مَا فِي عِلْمِ اللَّهِ الـعَظِيمِ ، صَلاةً دَائمَِةً َ  الـعَظِيمِ ، فِي كُلِّ لَْ

دً يا ذَا الـخُلُقِ الـعَظِيمِ كَ  يا مَوْلَاناَ يا مُحَمَّ قِّ  بدَِوَامِ اللَّهِ الـعَظِيمِ ، تَعْظِـيـمـاً لَِ

ِـهِ ، مِثْلَ ذَلكَِ ، وَاجْمَعْ بَينِي وَبَينَهُ كَمَا جَمَعْتَ بَيَن  ، وَسَلِّم عَلَيهِ وَعَلى ال

وحِ وَالنَّفْسِ ظاهِراً وَباطِنَا يقََظَةً وَمَنَاما ، وَاجْعَلْهُ يا رَبِّ رُوحاً لذَِاتيِ مِنْ  الرُّ

نيْا قَبْلَ الاخِرَةِ ، ياعَظِيمُ جَمِيعِ الوُجُوه  فِي الدُّ
All¥humma inniy as•aluka bi N‰ri Wajhi-Ll¥hi- l-¢A·Ïm,  

al-ladhÏ mala•a ark¥na ¢Arshi-Ll¥hi-l-¢A·Ïm, wa q¥mat bihi  
¢aw¥limu-Ll¥hi-l-¢A·Ïm, an tu|alliya ¢al¥ Sayyidn¥ wa Mawl¥n¥ 

Mu^ammadin dhi-l-qadri-l-¢A·Ïm, wa ¢al¥ ¥li NabÏyyÏ-L¥hi- 
¢A·Ïm, bi qadri ¢a·amati dh¥ti-Ll¥hi-l-¢A·Ïm, fÏ kulli lam^atin 
wa nafas, ¢adada m¥ fÏ ¢ilmi-Ll¥hi-l-¢A·Ïm, |al¥tan d¥•imatan 

bi daw¥mi -Ll¥hi-l -¢A·Ïm, ta¢·Ïman li ^aqqika, y¥ Mawl¥n¥, y¥ 
Mu^ammadan, y¥ dha-l-khuluqi- l-¢A·Ïm, wa sallim ¢alayhi wa 

¢al¥ ¥lihi mithla dh¥lik, wa-jma¢- baynÏ wa baynahu kam¥ jama¢ta 
bayna-r-r‰^i wa-n-nafs, ·¥hiran wa b¥~in¥, yaqa·atan wa man¥m¥, 

wa-j¢al hu, y¥ Rabbi, r‰^an li dhatÏ min jamÏ¢i- l-wuj‰hi  
fÏ-d-duny¥ qabla-l-¥khirati, Y¥ ¢A·Ïm
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O Allah, I ask You by the Light of the Face of Allah All-Mighty which 

fills the pillars of the Throne of Allah All-Mighty, and upon which stand 

the worlds of Allah All-Mighty, that You send blessings to our master and 
guardian Mu^ammad of mighty stature, and to the people of the Prophet 

of Allah All-Mighty, as vast as the infinitude of the Essence of Allah 
All-Mighty, at every glance and breath, as numerous as all that is in the 

knowledge of Allah All-Mighty, a blessing as eternal as the eternity of Allah 
All-Mighty, with the veneration that is your right…O our guardian, O 
Mu^ammad, O you of mighty nature … and send to him and his family 
salutations of peace as well, and join me with him as You joined spirit to 
person, outwardly and inwardly, (whether I am) awake or asleep, and 

make him, O Lord, the spirit of my very essence, from every aspect, in this 
world before the Next, O All-Mighty!

لالِ نُوبِ ، ذَا الَْ ارَ الذُّْ يَّ القَْيُّومَ ، غَفَّ َّذِي لا إلهَ إلاَّ هُوَ الَْ  أسْتَغْفِرُ اللَّهَ العَْظِيم ال
نُوبِ والاثَامِ وَ مِنْ كُلِّ ذَنبٍْ  وَالإكْرَام ، وَأتُوبُ إليَهِ مِنْ جَمِيعِ الَْعَاصِي كُلِّهَا والذُّْ

 أذْنبَْتُهُ عَمْداً وَخَطَأً ، ظاهِراً وَ بَاطِناً ، قَوْلًا وَفِعْلا ، فِي جَميعِ حَرَكَاتيِ
َّذِي أَعْلَمُُ ، نبِْ ال  وَسَكَنَاتيِ وَخَطَرَاتيِ وَأَنفَْاسِي كُلِّهَا دَائمِاً أَبَداً سَرْمَداً مِنَ الذَّْ

َّذِي لا أَعْلَمُ نبِْ ال وَمِنَ الذَّْ

Astaghfiru-Ll¥ha- l-¢A·Ïma- l-ladhÏ l¥ il¥ha ill¥ Huwa-l-¤ayya- 
l-Qayy‰m, Ghaff¥ra-dh-dhun‰bi, Dha-l-Jal¥li wa-l-Ikr¥m, 
wa at‰bu ilayhi min jamÏ¢i-l-ma¢¥|Ï kullih¥ wa-dh-dhun‰bi 
wa-l-¥th¥m, wa min kulli dhanbin adhnabtuhu, ¢amdan wa 

kha~a•¥, ·¥hiran wa b¥~in¥, qawlan wa fi¢l¥, fÏ jamÏ¢i ^arak¥tÏ, 
wa sakan¥tÏ, wa kha~ar¥tÏ, wa anf¥sÏ kullih¥, d¥•iman,  
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abadan, sarmad¥, mina-dh-dhanbi-l-ladhÏ a¢lamu,  
wa mina-dh-dhanbi-l-ladhÏ l¥ a¢lamu, 

I seek forgiveness from Allah the All-Mighty, beside Whom there is no god, 
the Living and Eternal, Forgiver of sins, Majestic and Noble, and I turn to 
Him in repentence from all disobedience, the greater sins and lesser, from 
every sin I have committed intentionally and mistakenly, outwardly and 

inwardly, (in) word and deed, in all my movements and rests, my thoughts 
and my breaths, all of them, always, forever, eternally … from the sin I 

know and the sin I do not know.

هُ القَْلَمُ وَعَدَدَ مَا أَوْجَدَتهُْ القُْدْرَةُ  عَدَدَ مَا أَحَاطَ بهِِ العِْلْمُ وَأَحْصَاهُ الكِْتَابُ وَخَطَّ
لالِ وَجْهِ رَبنَِّا وَجَمَالهِِ وَكَمَالهِِ صَتْهُ الِإرَادَةُ وَمِدَادَ كَلمَِاتِ اللَّهِ كَمَا ينَْبَغِي لَِ  وَخَصَّ

 وَكَمَا يُحِبُّ رَبّـُنَا وَيرَْضَى
¢adada m¥ a^¥~a bihi al-¢Ilmu, wa a^|¥hu al-Kit¥bu, wa 

kha~~ahu-l-Qalamu, wa ¢adada m¥ awjadat•hu al-Qudratu, 
wa kha||a|at•hu-l-Ir¥datu, wa mid¥da kalim¥ti Ll¥hi, kam¥ 
yambaghÏ li Jal¥li Wajhi Rabbin¥, wa Jam¥lihi, wa Kam¥lihi, 

wa kam¥ yu^ibbu Rabbun¥ wa yar\¥ 

(I ask forgiveness) as many times as (the creatures) which the (Divine) 
Knowledge encompasses, and the Book tallies, and the Pen inscribes, 

And As (often) as Divine Power brings into being, and (Divine) Will 
determines, and (is written in) the Ink of Allah's Words, as is befitting to 
the Majesty of the Face of our Lord, and to His Beauty and Perfection,  

and as our Lord loves and finds pleasing.  

   end of al-ŚalĀt al  ¢aŻiMiyya and  
al-iStighfar al-kabir
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َّهَ )3( أسْتَغْفِرُ الل
Astaghfiru-Ll¥h 

I seek forgiveness of Allah

دٍ عَبْدِكَ وَرَسُولكَِ النَّبِيِّ الُأمِّي وَعَلى الهِ وَصَحْبِهِ  اللّهُمَّ صَلِّ عَلى سَيِّدِناَ مُحَمَّ
وَسَلِّم )3(

All¥humma |alli ¢al¥ Sayyidn¥ Mu^ammadin, ¢abdika wa 
ras‰lika-n-nabiyyi-l-ummiyyi, wa ¢al¥ ¥lihi wa |a^bihi wa sallim 

(3)

O Allah, send blessings to our master Mu^ammad, Your servant and 
messenger, the unlettered prophet, and to his family and Companions, 

greetings of peace

لْكُ وَلهَُ الَمْدُ وَهُوَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )3( َّهُ وَحْدَهُ لَا شَرِيكَ لهُ لهَُ الُْ لَا إلهَ إلاّ الل
L¥ il¥ha illa-Ll¥h, wa^dahu l¥ sharÏka lah, lahu-l-mulku wa 

lahu-l-^amd, wa huwa ¢al¥ kulli shay•in qadÏr (3) 

There is no god but Allah, One, without partner, His is the Kingdom and 
His the Praise, and He, over all things, has power. (3)

َّهُ أكْبرَ َّهُ وَالل َّهِ وَلا إلـهَ إلاَّ الل َّهِ وَالَمْدُ لل   سُبْحَانَ الل

َّهِ العَليِِّ العَْظيمِ )3(  وَلَا حَوْلَ وَلَا قُوّةَ إلاَّ بالل
Sub^¥na-Ll¥hi wa-l-^amdu li-Ll¥hi, wa l¥ il¥ha illa-Ll¥h,  

wa-Ll¥hu akbar, wa l¥ ^awla wa l¥ quwwata ill¥ bi-Ll¥hi-l- 
¢AlÏyyi-l-¢A·Ïm (3)

Glory be to Allah and Praise, there is no god but Allah, Allah is greater and 
there is no strength nor power but in Allah, Sublime and All Mighty 
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َّهِ العَْظِيم )3( َّهِ وَبحَمْدِهِ سُبْحَانَ الل سُبْحَانَ الل
Sub^¥na-Ll¥hi wa bi-^amdihi, sub^¥na-Ll¥hi-l-¢A·Ïm (3) 

Glory be to Allah and Praise, Glory be to Allah, All Mighty

َّهِ )3( كْرُ لل َّهِ وَالشُّْ  الَمْدُ لل
Al-^amdu li-Ll¥hi, wa-sh-shukru li-Ll¥h (3)

Praise be to Allah and thanks 

﴿ لقََدْ جَاءكُمْ رَسُولٌ مِن اَنفُسِكُمْ عَزِيزٌ عَلَيهِ مَا عَنِتُّمْ ،
حِيمٌ ﴾  حَرِيصٌ عَلَيكُم ، باِلْوُمِنِيَن رَؤُوفٌ رَّ

Laqad j¥•akum ras‰lun min anfusikum, ¢azÏzun ¢alayhi m¥ 
¢ani(n)ttum, ^arÏ|un ¢alaykum, bi-l-m‰minÏna ra•‰fu-r-ra^Ïm.

There has come to you a messenger from among yourselves, distressed if  
you suffer, anxious for your (welfare), full of compassion and  

mercy for the faithful

لْتُ وَهُوَ رَبُّ َّوْا فَقُلْ حَسْبِيَ اللَّهُ ، لا إلِهَ إلِاَّ هُوَ ، عَلَيهِ تَوَكَّ  ﴿ فَإِنْ تَوَل
العَْرْشِ العَْظِيمِ ﴾)3(

Fa in tawwallaw, fa qul ^asbiya-Ll¥hu, l¥ il¥ha ill¥ Hu, ¢alayhi 
tawakkalt, wa Huwa Rabbu-l-¢Arshi-l-¢A·Ïm (3)

But if they turn away, say, Allah suffices me. There is no god but He. In 
Him I put my trust, and He is the Lord of the Mighty Throne. 
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مَدُ * ﴿بسْم اللَّهِ الرّحْمَنِ الرّحيمِ * قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ * اللَّهُ الصَّ
َّهُ كُفُواً أَحَدٌ﴾(3) لمَْ يلَدِْ وَلمَْ يُولدَْ * وَلمَْ يكَُن ل

Bismi-Ll¥hi-r-Ra^m¥ni-r-Ra^Ïm  * Qul Huwa-Ll¥hu A^ad  * 
All¥hu a|-ßamad * Lam yalid wa lam y‰lad * wa lam yaku(n) 

lahu kufu•an a^ad  (3)

In the Name of Allah, Merciful and Compassionate: Say: He, Allah, 
is One. Allah, the eternally Besought. He does not beget and He was not 

begotten. And there is nothing else like Him.

َّه )3( Tab¥raka-Ll¥h (3)تبََارَكَ الل
Blessed be Allah! 

حِيم * مَلكِِ حْمَنِ الرَّ َّهِ رَبِّ العَْالَيَِن الرَّ مْدُ لل حِيم * الَْ  ﴿بسِْمِ اللَّهِ الرّحْمَنِ الرَّ
 يوَمِ الدِين * إياَّكَ نعَبُدُ وَإياَّكَ نسَْتَعِين * اهِْدِناَ الصِرَاط الُسْتَقِيم * صِرَاط الذِينَ

اليّن ﴾ أَميِن أنعَْمتَ عَلَيهمْ غَيرِ الَْغضُوبِ عَلَيهم وَلَا الضَّ
Bismi-Ll¥hi-r-Ra^m¥ni-r-Ra^Ïm * Al-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-
l-¢®lamÏn * Ar-Ra^m¥ni-r-Ra^Ïm * Maliki yawmi-d-dÏn * 

Ïyy¥ka na¢budu wa Ïyy¥ka nasta¢Ïn * Ihdina-|-|ir¥~a- 
l-mustaqÏm * |ir¥~a-l-ladhÏna an¢amta ¢alayhim, ghayri-l-

magh\‰bi ¢alayhim wa la-\-\¥llÏn * ®mÏn (3) 

Praise be to Allah,  Lord of the worlds. The Merciful, the Compassionate. 
Sovereign of the Day of Judgment. You alone do we worship and You alone 

do we ask for help. Guide us along the straight path. The path of those 
whom You have graced, not those who have earned Your wrath  

nor those who go astray. Amen
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ا يصَِفُونَ * وَسَلامٌ عَلى الْرُْسَليَِن * ةِ عَمَّ ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
َّهِ رَبِّ العَْالَيَِن ﴾ مْدُ لل  وَالَْ

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, 
and Peace be upon all those sent with the message, and praise be to Allah, 

Lord of the Worlds

ِـهِ دٍ عَبْدِكَ ونبَِيِّكَ ورَسُولكَِ النَّبِيِّ الُأمِّيّ وَعَلَى ال   اللَّهمَّ صلِّ عَلى سيِّـدِناَ مُحَمَّ
وَصَحبِهِ وَسَلَّمَ تسْليماً بقَِدْرِ عَظَمَةِ ذَاتكَِ فِي كُلِّ وَقْتٍ وَحِيٍن  )3(

All¥humma |alli ¢al¥ sayyidin¥ Mu^ammadin, ¢abdika wa  
nabÏyika wa ras‰lika-n-nabiyyi-l-umiyi wa ¢al¥ ¥lihi wa  
|a^bihi wa sallama taslÏm¥, bi qadri ¢a·amati dh¥tika fÏ  

kulli waqtin wa ^Ïn (3)

O Allah! Send blessings to our master Mu^ammad, Your servant, Prophet, 
and Envoy, the Unlettered Prophet, And to his family and  Companions, 

and send them salutations upon saluations of peace as infinite as the 
infinitude of Your Essence, at every time and place.

  آمين آمين آمين
¥mÏn  ¥mÏn  ¥mÏn
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ا يصَِفُونَ * وَسَلامٌ عَلى الُْرْسَليَِن * ةِ عَمَّ ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
مْدُ للَّهِ رَبِّ العَْالَيَِن ﴾  وَالَْ

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, and 
Peace be upon all those sent with the message, and Praise be to Allah,  

Lord of the Worlds.

ِّيَ أسَألُكَ إسْلاماً صَحِيحاً يصَْحَبُهُ الاسْتِسْلامُ لأوَامِـرِكَ وَنوََاهِيكَ   اللّهُمَ إن

بَهِ وَالَْهَالكِِ، وإحْسَاناً يزَُجُّ  وإيَماناً خَالصِاً رَاسِخاً ثَابتِاً مَحْفُوظاً مِنْ جَمِيعِ الشُّْ
رُ بهِِ مِنْ أنوَْاعِ الغَْفَلاتِ وسَائرِِ العْيُيُوبِ   بنَِا فِي حَضَرَاتِ الغُْيُوبِ، وَنتََطَهَّ
فَات، وَيرَْحَلُ بنَِا إلىَ  وإيِقَاناً يكَْشِفُ لنََا عَنْ حَضَراتِ الأسْـمـاَءِ وَالصِّ
بُ مَعَكَ اتِ ، وَعِلْـمـاً ناَفِعاً نفَْقُهُ بهِِ كَيفَ نتََأدَّ لِّياتِ الذَّْ  مُشَاهَدَةِ أنوَْارِ تََ

لوَاتِ، وَامْلَْ قُلُوبَنَا بأِنوَْارِ مَعْرِفَتِكَ حَتَّى نشَْهَدَ قَـيُّومِـيَّتَكَ  ونُنَاجِيكَ فِي الصَّْ
ْبُوبيَِن لدََيكَْ، ارِيـَةَ فِي جَمِيعِ الَْخْلُوْقَاتِ ، وَاجْعَلْنَا مِنْ أهْلِ دَائرَةِ الفَضْلِ الَْ السَّ

لِ وَصِدْقِ الإعْتِمادِ عَليكَ ، نِيَن فيِ التَّوَكُّ تَمَكِّ اسِخِيَن الُْ  وَمِنَ الرَّ
All¥humma, inniya as•aluka isl¥man |a^Ï^an, ya|•^abuhu 
istisl¥mu li aw¥mirika wa naw¥hik, wa Ïm¥nan kh¥li|an, 

r¥sikhan, th¥bitan, ma^f‰·an min jamÏ¢i-sh-shubuhi  
wa-l-mah¥lik, wa i^s¥nan yazujju bin¥ fÏ ^a\ar¥ti-l-ghuy‰b, 

wa nata~ahharu bihi min anw¥¢i-l-ghafal¥ti wa s¥•iri-l-¢uyy‰b, 
wa Ïq¥nan yakshifu lan¥ ¢an ^a\ar¥ti-l-asm¥•i wa-|-|if¥t, wa 
yar^alu bin¥ il¥ mush¥hadati anw¥ri tajalliy¥ti-dh-Dh¥t, wa 
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¢ilman n¥fi¢an, nafquhu bihi kayfa nata•addabu ma¢aka wa 
nun¥jÏka fÏ-|-|alaw¥t, wa-mla-qul‰ban¥ bi anw¥ri ma¢rifatika 

^att¥ nash•hada qayy‰mÏyataka-s-s¥riyata fÏ jamÏ¢i-l-
makhl‰q¥t, wa-j¢aln¥ min ahli d¥•irati -l-fa\li-l-ma^b‰bÏna 

ladayk, wa mina-r-r¥sikhÏna-l-mutamakkinÏna fi-t-tawakkuli 
wa |idqi-l-¢tim¥di ¢alayk 

O Allah, I ask You for genuine Submission (that) comes with active 
acceptance of Your commandments and prohibitions, and faith (that 
is) sincere, deep-rooted, firm,  protected from all doubtful things and 

destructive sins…And excellence by which we plunge into the worlds of 
the Unseen and are cleansed of the varied forms of heedlessness and all the 
other faults, … and certitude that reveals to us the domains of the Names 

and Attributes and carries us to directly perceiving the Lights of the Essence 
revealing Itself … and beneficial knowledge by which we will know right 
action in Your Presence and how to speak with You in prayer. Fill our 

hearts with the Lights of direct knowledge of You that we might perceive 
Your Immutability flowing through all creation, And make us among the 

people in the circle of Your grace, beloved in Your Presence, (make us) 
among those deeply-rooted in faith and firmly established in trust  

and true dependence upon You, 

قْ رَجَاءَنا باِلِإجَابةِِ يا كَرِيُم يا وَهّاُبُ فِـي كُلِّ مَا سَألنَْاكَ ، وَلَا تَكِلْنَا يَا  وَحَقِّ
دْتَنَا إحِْسَانكََ َّكَ عَوَّ  مَوْلاناَ فِي جَمِيعِ حَرَكَاتنَِا وسَكَنَاتنَِا إلىَ أحَدٍ سِواكَ ، فَإن
هَاتِ ، وَرَبَّيتَنَا بَلطِِيفِ رُبُوبيَِّتِكَ تَرْبيَِّةً تَقْصُرُ  مِنْ قَبْلِ سُؤَالنَِا وَنحْنُ فِي بُطُونِ الأمَّ

رَاتُ نَوَّ  عَنْ إدْراكِهَا العُْقُولُ الُْ

wa ^aqqiq raj¥•an¥ bi-l-ij¥bati, y¥ KarÏmu, y¥ Wahh¥bu, fÏ kulli  
m¥ sa•aln¥k, wa l¥ takiln¥, y¥ Mawl¥n¥, fÏ jamÏ¢i ^arak¥tin¥  
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wa sakan¥tin¥ il¥ a^adin siw¥k. Fa innaka ¢awwadtan¥  
i^s¥naka min qabli su•¥lin¥, wa na^nu fÏ bu~‰ni-l-ummah¥t, 
wa rabbaytan¥ bi la~Ïfi rub‰bÏyyatika tarbÏyyatan taq|uru ¢an 

idr¥kih¥-l-¢uq‰lu-l-munawwar¥t.

Fulfil our hopes with an answer, O You Who are Infinitely Generous, O 
Bestower of gifts, to all that we ask of You, and do not place us, O Lord 

and Protector, in all our movements and rests in the charge of anyone else 
but You. For truly, You accustomed us to Your Excellence before we (could 

even) ask for it when we were (still) in our mothers’ wombs, And You 
nurtured us with the gentleness of Your Nuturing in a way that (even the 

most) illuminated minds cannot fully grasp. 

لْتَهُ عَلى سَائرِِ الأنبِْياءِ وَالُْرْسليَِن ، وَبرَِسُولكَِ َّذِي فَضَّ   فنَسْألُكَ اللّهُمَّ بنَِبِيِّكَ ال
ةً وَرَحْمَةً للِْخَلائقِِ أجْمَـعِيَن ، أنْ تُصَلِّيَ وتُسَلمِّ عَلَيهِ َّذِي جَعَلْتَ رِسَالتَهُ عَامَّ  ال

تَهُ وَمُتَابَعَتَهُ فِي الأقْوَالِ والَأفْعَالِ  وَعلَى الـهِ صَلاةً وَسَلاماً ، ننَاَلُ بهِِمَا مَحَبَّ
 وَالَْرَاقَبَةِ وَالُْشَاهَدَةِ وَالآدَابِ وَالأخْلاقِ وَالَأحْوَالِ

Fa nas•aluka-Ll¥humma bi nabiyyika-l-ladhÏ fa\\alta hu ¢al¥ 
s¥•iri-l-anbiy¥•i wa-l-mursalÏn, wa bi ras‰lika-l-ladhÏ ja¢alta 
ris¥latahu ¢¥mmatan wa ra^matan li-l-khal¥•iqi ajma¢Ïn, an 

tu|allÏya wa tusallima ¢alayhi wa ¢al¥ ¥lihi |al¥tan wa sal¥man 
nan¥lu bihim¥ ma^abbatahu wa mut¥ba¢atahu fÏ-l-aqw¥li,  

wa-l-af ¢¥li, wa-l-mar¥qabati, wa-l-mush¥hadati, wa-l-¥d¥bi, 
wa-l-akhl¥qi wa-l-a^w¥l

So we ask You by Your Prophet whom You favored above the rest of the 
prophets and messengers, and by Your Messenger whose message You 

made all-inclusive and as a Mercy for all creatures, that You send blessings 
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and salutations of peace upon him and his folk, blessings and peace by which 
we might attain his love and be among those who follow him in word and 

deed, in vigilance and perception, in manners, virtues, and states 

 وَنسَْألُكَ ياَ مَوْلاناَ بجَاهِهِ أنْ تَهَبَ لنََا عِلْماً ناَفِعاً ينَْتَفِعُ بهِ كُلُّ سَامِعٍ وتَخْشَعُ لهَُ
َّكَ أنتَْ القَادِرُ لُودُ وَتَْرِي لهَُ الَدَامِعُ ،  إن القُْلُوبُ وَتَقْشَعِرُّ مِنْهُ الُْ

يُّ الوَاسِعُ  الُرِيدُ العَْالمُِ الَْ
wa nas•aluka, y¥ Mawl¥n¥, bi j¥hihi an tahaba lan¥ ¢ilman  

n¥fi¢an yantafi¢u bihi kullu s¥mi¢, wa takhsha¢u lahu-l-qul‰bu 
wa taqsha¢irru minhu-l-jul‰du, wa tajrÏ lahu-l-mad¥mi¢, innaka 

Anta-l-Q¥diru-l-MurÏdu-l-¢®limu-l-¤ayyu-l-W¥si¢.

and we ask You, our Guardian Lord, by his honor, to endow us with 
beneficial knowledge by which those who hear may benefit, and by which 
hearts may grow humble, and skin may tingle, and tears may flow. You 

are the One Who is Able, the One Who Wills, the One Who Knows, the 
Living, the All-Encompassing.

ا يصَِفُونَ * وَسَلامٌ عَلى الُْرْسَليَِن * ةِ عَمَّ ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
مْدُ للَّهِ رَبِّ العَْالَيَِن ﴾  وَالَْ

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, 
and Peace be upon all those sent with the message, and Praise be to Allah, 

Lord of the Worlds.

^
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دٍ ، لِّياتكَِ عَلى سَيِّدِناَ وَمَوْلاناَ مُحَمَّ  اللّهُمَّ صَلِّ وَسَلِّمْ بأِنوَْاعِ كَمَالاتكَِ فِي جَمِيعِ تََ
هُورِ قِ فِي عَالََي البُْطُونِ والظُّْ تَحَقِّ اتِ ، الُْ لِ الَأنوَْارِ الفَْائضَِةِ مِنْ بُحُورِ عَظَمَةِ الذَّْ    أوَّ
لُ حَامِدٍ ومُتَعَبِّدٍ بأِنوَْاعِ العِْبَادَاتِ وَالقُْرُبَاتِ ، فَاتِ ، فَهُوَ أَوَّ   بَِعَانيِ الَأسْمَاءِ والصِّْ

ميعِ الَْوجُوْدَاتِ ، وَعَلى آلهِِ وَأَصْحَابهِِ صَلاةً  وَالُْمِدُّ فِي عَالََي الأرْوَاحِ وَلَأشْبَاحِ لَِ
فُنَا بكَِ وبهِِ فِي  تَكْشِفُ لنََا النِّْـقَابَ عَنْ وَجْـهِـهِ الكَْرِيِم فِي الَْرَآئيِ وَاليَْقَظَاتِ ، وَتُعَرِّ

كَنَاتِ ركَاتِ وَالسَّْ ضَرَاتِ ، ]واْلطُْفْ بنَِا ياَ مَوْلاناَ بجَِاهِهِ فِي الَْ  جَمِيعِ الَْرَاتبِِ وَالَْ
طَرَاتِ[ )3(  وَاللَّْحَظَاتِ وَالَْ

All¥humma |alli wa sallim bi anw¥¢i kam¥l¥tika fÏ jamÏ¢i  
tajjaliyy¥tika ¢al¥ sayyidn¥ wa mawl¥n¥ Mu^ammadin,  

awwali-l-anw¥ri-l-f¥•i\ati min bu^‰r ¢a·amati-dh-Dh¥t,  
al-muta^aqqiqi fÏ ¢¥lamaya-l-bu~‰ni wa-·-·uh‰ri, bi  

ma¢¥ni-l-asm¥•i wa-|-|if¥t. Fa huwa awwalu ^¥midin wa 
muta¢abbidin bi anw¥¢i-l-¢ib¥d¥ti wa-l-qurub¥t, wa-l-mumiddu fÏ 
¢¥lmaya-l-arw¥^i wa-l-ashb¥hi li jamÏ¢i-l-mawj‰d¥t, wa ¢al¥ ¥lihi 
wa a|•^¥bihi |al¥tan takshifu lan¥-n-niq¥ba ¢an wajhihi-l-karÏmi 

 fÏ-l-mar¥•Ï wa-l-yaqa·¥t, wa tu¢arrifun¥ bika wa bihi fÏ  
jamÏ¢i-l-mar¥tibi wa-l-^a\ar¥t. [Wa-l~uf bin¥, y¥ Mawl¥n¥, 

bij¥hihi fÏ-l-^arak¥ti, wa-s-sakan¥ti, wa-l-la^az¥ti, wa-l-kha~ar¥t] 
(3)
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O Allah, send blessings and salutations through all Your Perfections and 
unveilings to our master and guardian Mu^ammad, first of the Lights 
overflowing from the seas of the Majesty of the Essence, the one who 

realizes, in both the Inward and Outward domains, the Meanings of the 
Names and Qualities. He is the first of those to praise and worship through 

(all) the modes of worship and means of approach, the one who helps all 
that exists in the two worlds of spirit and form, and (send blessings) to 

his family and Companions, (blessings) which unveil to us his noble face, 
both in dream visions and (while) awake. And bestow upon us a direct 

knowledge of You and of him at every level (of the way) and every realm 
of your Presence. And we ask You, O our Guardian and Protector, by his 
honor, that Your Infinite Kindness (be ever with us) in (our) movements 

and rests, (our) glances, and thoughts. 

^

ا يصَِفُونَ * وَسَلامٌ عَلى الُْرْسَليَِن * ةِ عَمَّ  ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
مْدُ للَّهِ رَبِّ العَْالَيَِن ﴾  وَالَْ

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, 
and Peace be upon all those sent with the message, and Praise be to Allah, 

Lord of the Worlds.
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إنَِّ النَّاسَ قَدْ جَمَعُواْ  َّذِينَ قَالَ لهَُمُ النَّاس ُ جِيمِ ﴿ ال يطَانِ الرَّْ  أعُوذُ باللَّهِ مِنَ الشَّْ
لكَُمْ فَاخْشَوْهُمْ فَزَادَهُمُ إيَِماناً * وَقَالُواْ:﴾

A¢‰dhu bi-Ll¥hi mina-sh-shayt¥ni-r-rajÏm: Al-ladhÏna q¥la 
 lahum-n-n¥su: Inna-n-n¥sa qad jama¢‰ lakum fa-khshawhum,  

fa z¥dahum‰ Ïm¥na(w), wa q¥l‰:

I take refuge in Allah from the devil accursed. Those to whom people say, 
"The people have gathered against you! Fear them!" And they are  

increased in faith and say, 

َّهُ وَنعِْمَ الوَْكيِل﴾ )10( ﴿ حَسْـبُنَا الل
^asbuna-Ll¥hu wa ni¢ma-l-WakÏl (10 ) 

«Allah suffices us, the most excellent one to trust»

َّمْ يَمسَْسْهُمْ سُوءٌ ﴾ )3( نَ اللَّهِ وَفَضْلٍ ل ﴿فَانقَْلَبُوا بنِِعَمَةٍ مِّ
Fanqalab‰ bi ni¢matin mina-Ll¥hi wa fa\lin,  

lam yamsas-hum s‰' (3)
And they returned with bounty and favor from Allah and no  

harm touched them.

َّهُ ذُو فَضْلٍ عَظِيمٍ﴾ )3( َّهِ * وَالل ﴿وَاتَّبَعُواْ رِضْوَانَ الل

Wa-ttaba¢‰ ri\w¥na-Ll¥h. Wa-Ll¥hu dh‰ fa\lin ¢a·Ïm (3)
And they followed the good pleasure of Allah. And Allah is the Possessor  

of Infinite Bounty.
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َّدَكَ بنَِصْرِهِ وَباِلُْومِنِيَن  َّذِي أَي ﴿وَإنِْ يُرِيدُواْ أَنْ يخَْدَعُوكَ فَإِنَّ حَسْبَكَ اللَّهُ هُوَ ال
َّفَتَ بَيَن قُلُوبهِِمْ وَلكَِنَّ  ا أَل َّفَ بَيَن قُلُوبهِِمْ * لوَ اَنفَقْتَ مَا فِي الارْضِ جَمِيعاً مَّ وَأَل
َّهُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ يا أَيهَّا النَّبِيُّ حَسْبُكَ اللَّهُ وَمَنِ اتَّبَعَكَ مِنَ  َّفَ بَينَهُمْ * إنِ اللَّهَ أَل

الُْومِنِيَن ﴾ )3(

Wa in yurÏd‰u a(y)- yakhda¢‰ka, fa inna ^asbaka-Ll¥h.  
Huwa-l-ladhÏ ayyadaka bi na|rihi wa bi-l-m‰minÏna, wa allafa 
bayna qul‰bihim. Law anfaqta m¥ fi-l-ar\i jamÏ¢an, m¥ allafta 
bayna qul‰bihim, wa l¥kina-Ll¥ha allafa baynahum, innahu 
¢AzÏzun ¤akÏm. Y¥ ayyuha-n-nabiyyu, ^asbuka-Ll¥hu wa  

mani-t-taba¢aka mina-l-m‰minÏn. (3)

And if they would deceive you, Allah is surely sufficient for you. He is 
the One Who supported you with His victory and with the faithful, and 
put harmony between their hearts. If you had spent all that was on the 

earth, you could not have put harmony between their hearts, but Allah put 
harmony between them…Truly, He is Precious and Wise. O Prophet! 
Allah is sufficient for you and for those of the faithful who follow you.  
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  ألا يا لطَِيفُ يا لطَِيفُ لكََ اللَّطْفُ   فَأنتَْ اللَّطِيفُ مِنْكَ يشَْمَلُنَا اللُّــطْفُ
A l¥, y¥ La~Ïfu, y¥ La~Ïfu, laka l-lu~fu   

fa Anta-l-La~Ïfu, minka yashmaluna-l-lu~fu

O La~Ïf, O  La~Ïf ! Is not Kindness Yours? 
For You are al-La~Ïf and Your Kindness envelops us

ـلٌ   بلُِطْفِكَ فَالطُْفْ بيِ وَقَدْ نـَزَلَ اللُّـطْفُ َّـنِي مُـتَوَسِّ  لطَِيفُ لطَِيفُ إن
La~Ïfu, La~Ïfu, innanÏ mutawassilun  

bi lu~fika fa-l~uf bÏ, wa qad nazala-l-lu~fu

(O)  La~Ïf,  La~Ïf, truly I am one beseeching You by Your Kindness 
to grant me your kindness and Your Kindness descends

ناَ يا لطَِيفُ وَهَا نحَْنُ   دَخَلْنَا فِي وَسْطِ اللُّطْفِ وَانسَْدَلَ اللُّطْفُ  بلُِطْفِكَ عُذْْ
Bi lu~fika ¢udhn¥, y¥ La~Ïfu, wa h¥ na^nu  

dakhaln¥ fÏ was~i-l-lu~fi wa-nsadala-l-lu~fu

In Your Kindness we have taken refuge, O La~Ïf, and here we are Entering 
the center of Your Kindness, and Kindness comes down

َّـهُ   لطَِيفٌ لطَِيفٌ لُـطْفُهُ دَائمِاً لُـطْـفُ نَجوْناَ بلُِطْفِ اللَّهِ ذِي اللُّطْفِ إن
Najawn¥ bi lu~fi-Ll¥hi, dhÏ-l-lu~fi innahu 
La~Ïfun La~Ïfun, Lu~fuhu d¥•iman Lu~fu

We are saved by the Kindness of Allah, the One Who possesses Kindness,
truly He is La~Ïf, La~Ïf, and His Kindness is always Kindness.
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فِـيظُ مِنْـكَ يشَْمَلُناَ الِْفْظُ ألَا يا حَفِيظُ يا حَفِيظُ لكََ الِْفْظُ   فَأنتَْ الَْ
A l¥ , y¥ ¤afÏ·u, y¥ ¤afÏ·u, laka-l-^if·u    

fa Anta-l-¤afÏ·u, minka yashmalun¥-l-¤if·u

O ¤afiz, is not Protection Yours? You are al-¤afiz … and Your 
Protection envelops us

ـلُ   بحِِفْظِكَ فَاحْفَظْنَا وَ قَـدْ نـَزَلَ الِفظُ َّنَا نـَتَـوَسَّ حَفِيظُ حَفِيظُ إن
¤afÏ·u, ¤afÏ·u, innan¥ nataw¥ssalu  

bi ¤if·ika fa-^fa·n¥ wa qad nazala-l-¤if·u

(O) ¤afiz, ¤afiz , surely we are beseeching You by Your Protection,

that You protect us, and Your Protection descends

بحِِفْظِكَ عُذْناَ يا حَفِيظُ وَهَا نحَْنُ   دَخَلْنَا فِي وَسْطِ الِْفْظِ وَانسَْدَلَ الِْفْظُ
Bi ¤if·ika ¢udhn¥ y¥ ¤afÏ·u wa h¥ na^nu 

dakhaln¥ fÏ was~i-l-^if·i wa-n sadala-l-¤if·u

In Your Infinite Protection have we taken refuge, O ¤afiz, and here we 
are: we have entered the center of Your Protection, and Your Infinite 

Protection comes down

ّـهُ   حَفِيظٌ حَـفِيظٌ حِفْظُهُ دَائـماً حِفْـظُ وْناَ بحِِفْظِ اللَّهِ ذِي الِفْظِ إن نَجَ
Najawn¥ bi ^if·i-Ll¥hi, dhÏ-l-^if·i innahu 
¤afÏ·un ¤afÏ·un, ¤if·uhu d¥•iman ^if·u

We are saved by Allah's Infinite Protection, the One  
Who possesses Protection, truly He is ¤afiz, ¤afiz, and His Protection  

is always protection.
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دٍ   فلَوْلَاهُ عَيُن الِفْظِ مَـا نـَزَلَ الِـفْظُ رْسَلـِيَن مُحَمَّ ِـجَاهِ إمَامِ الُْ ب
Bi j¥hi im¥mi-l-mursalÏna Mu^ammadin  

fa law l¥hu ¢aynu-l-^if·i, m¥ nazala-l-^if·u

By the honor of the Imam of the Messengers, Mu^ammad,  
Were he not the spring of Protection, Protection would not descend.

َّهِ مَا قَالَ مُنْـشِدٌ   ألَا يا حَفِيظُ يا حَفِيظُ لـكََ الِـفْـظُ عَلَـيهِ صَلاةُ الل
¢Alayhi |al¥tu-Ll¥hi m¥ q¥la munshid‰n  
al¥, y¥ ¤afÏ·u, y¥ ¤afÏ·u, laka-l-¤if·u

Upon him be blessings as long as those who chant his blessings say:  
O ¤afiz, O ¤afiz, is not Infinite Protection Yours?

َّهُ ( 10)  لَا إلـهَ الاَّ الل
 

L¥ il¥ha illa-Ll¥h (10 )

َّهُ عَلَيهِ وسَلَمَ وعَلَى اَلِـهِِ َّى الل دٌ رَسُولُ اللَّهِ صل َّهُ سَيِّدُناَ مُحمَّ لَا إلـهَ الاَّ الل

L¥ il¥ha illa-Ll¥h, Sayyidun¥ Mu^ammadu-r-Ras‰lu-Ll¥h,  
|alla-Ll¥hu ¢alayhi wa sallama wa ¢al¥ ¥lih(i)

There is no god but Allah. Our master Mu^ammad is the Messenger  
of Allah, may Allah bless him and send to him and to his  

family salutations of peace,
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تْــنَا ياَ رَبِّ بقَِوْلهَِا ، وَانفَْعْنَا يا مَوْلاناَ بذِِكْرِهَا، وَأَدْخِلْنا فِي مَيْدَانِ حِصْنِهَا ،  ثَــــــــبِّ
 واجْعَلْنَا مِنْ أفْرادِ أهْلهَِا، وَعِنْدَ الَْوتِ ناَطِقِيَن بهَِا عَالِيَِن بهَِا، واحْشُرْناَ فِي زُمْرَةِ
ِـهِ وأصْحَاِبهِ وعَلى جَمِيعِ دٍ، صَلَّى اللَّهُ عَلَيهِ وَسَلَّمَ وَعَلى ال  سَيِّدِناَ وَمَوْلاناَ مُحَمَّ

َّهِ الُْومِنِين   آمين آمين آمين عِبَادِ الل

Thabbitn¥, y¥ Rabbi, bi qawlih¥, wa-nfa¢n¥, y¥ Mawl¥n¥, bi  
dhikrih¥ wa 'adkhiln¥ fÏ mayd¥ni ^i|nih¥ wa-j¢aln¥ min afr¥di  

ahlih¥ wa ¢inda-l-mawti n¥~iqÏn¥ bih¥, ¢¥limÏn¥ bih¥ wa-
^shurn¥ fÏ zumrati sayyidin¥ wa mawl¥n¥ Mu^ammadin, 

|alla-Ll¥hu ¢alayhi wa sallama wa ¢al¥ ¥lihi wa a|•^¥bihi wa ¢al¥ 
jamÏ¢i ¢ib¥di-Ll¥hi-l-m‰minÏn. ¥mÏn  ¥mÏn  ¥mÏn

Make us steadfast, O Lord, by saying it, And benefit us, O Guardian 
Lord, by its mention and remembrance, and bring us inside the domain of 
its citadel, and make us among its people, and at the moment of death, one 
of those who pronounce it and know it, and resurrect us among the ranks 
of our master and guardian, Mu^ammad, may Allah bless him and his 

family, and Companions, and all the faithful servants of Allah.

رْسَـلـِيَن [ )3( ]وَسَلامٌ عَلَى الأنبِْياءِ وَالُْ
مْدُ للَّهِ رَبِّ العَْالَيِن الِِين ، وَآخِرُ دَعْوَاناَ أَنِ الَْ َّهِ الصَّ  وَعَلى جَمِيعِ عِبَادِ الل

[wa sal¥mun ¢ala-l-anbiy¥•i wa-l-mursalÏn] (3) wa ¢al¥ jamÏ¢i 
¢ib¥di-Ll¥hi-|-|¥li^Ïn, wa ¥khiru da¢w¥n¥ ani-l-^amdu  

li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn,

And salutations of peace be upon (all) the Prophets and Messengers and 
upon all right-acting servants of Allah. And our final supplication is: praise 

be to Allah, Lord of the Worlds.
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لْتُ ةَ إلاَّ باللَّهِ العَليِِّ العَْظِيم ، وَمَا تَوْفِيقِيَ إلاَّ باِللَّهِ ، عَلَيهِ تَوَكَّ  وَلَا حَوْلَ وَلَا قُوَّ
مْدُ للَّهِ عَلَى نعَِمَةِ الاسْلامِ وَكَفَى بهَِا نعِْمَة وَإليَهِ أُنيِب ، والَْ

wa l¥ ^awla wa l¥ quwwata ill¥ bi-Ll¥hi-l-¢AlÏyyi-l-¢A·Ïm. Wa 
m¥ tawfÏqiya ill¥ bi-Ll¥h, ¢alayhi tawakkaltu wa ilayhi unÏb,  

wa-l-^amdu li-Ll¥hi ¢al¥ ni¢amati-l-isl¥mi wa kaf¥ bih¥ ni¢ma

And there is no strength nor power but in Allah, the Sublime and Mighty; 
And I have no success except in Allah. In Him do I put my trust, and 
to Him do I return. And praise be to Allah for the blessing of Islam …

sufficient it is as a blessing!

لُ، ياَ آخِرُ، ياَ ظَاهِرُ، ياَ بَاطِنُ، اسِْمَعْ ندَِائيِ بَِا سَمِعْتَ بهِِ ندِاَءَ عَبْدِكَ  ياَ أوَّ
لام، وَانصُْرْنيِ بكَِ لكََ، وَأيدِّْنيِ بكَِ لكََ وَاجْمَعْ بَينِي  سَيّدِناَ زَكَرِياءَ عَلَيهِ السَّْ

وَبَينَكَ، وَحُلْ بَينِي وَبَيَن غَيـرِك

Y¥ Awwalu, Y¥ ®khiru, Ya <¥hiru, Ya B¥~in isma¢ nid¥•Ï bim¥ 
sami¢ta bihi nid¥•a ¢abdika sayyidin¥ ZakarÏyya ¢alayhi s-sal¥m, 

wa-n|urnÏ bika lak, wa ayyidnÏ bika lak, wa-jma¢ baynÏ wa 
baynak, wa ^ul baynÏ wa bayna ghayrik

O You who are the First! You who are the Last! You who are the Outward! 
You who are the Inward! hear my call as You heard the call of Your 

servant, our master Zakariya, upon whom be peace. And help me by You 
for You.  And support me by You for You. And unite me with You, and 

come between me and all else but You.

  
allah (10 ) َّْه الل
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^

Seal of  the wird 

رِّ ، هُوَ  اتِ ، وَبذَِاتِ السِّ حِيمِ ، اللّهُمَّ إنيَِّ أسْألُكَ بسِِرِّ الذَّْ بسِْمِ اللَّهِ الرّحْمَنِ الرَّ
أنتَْ وَأنتَْ هُو احِْتَجَبْتُ بنُِورِ اللَّهِ ، وَبنُورِ عَرْشِ اللَّهِ ، وَبكُِلِّ اسِْمِ اللَّهِ مِنْ 

ةَ إلاَّ باللَّهِ ، خَتَمْتُ عَلَى نفَْسِي  ي وعَدُوِّ اللَّهِ ، بِاِئةَِ أَلفٍْ لَا حَوْلَ وَلَا قُوَّ عَدُوِّ
َّذِي خَتَمَ بهِِ  وَعَلى دِينِي وَعلَى كُلِّ شَيْءٍ أعْطَانيِهِ رَبيِّ ، بخَِاتَِ اللَّهِ الَْنِيــعِ ، ال

ـمَـوَاتِ وَالارْضِ  أقْطَارَ السَّْ

Bismi-Ll¥hi-r-Ra^m¥ni-r-Ra^Ïm. All¥humma inniya as•aluka 
bi sirri-dh-Dh¥t, wa bi dh¥ti-s-Sirr. Huwa Anta wa Anta 

Hu(wa). i^tajabtu bi n‰ri-Ll¥h, wa bi n‰ri ¢arshi-Ll¥h, wa bi 
kulli ismi-Ll¥h, min ¢ad‰wÏ wa ¢ad‰wwi-Ll¥hi, bi mi•ati alfin: 
L¥ ^awla wa l¥ quwwata ill¥ bi-Ll¥h, khatamtu ¢al¥ nafsÏ, wa 

¢al¥ dÏnÏ, wa ¢al¥ kulli shay•in a¢~¥nÏhi RabbÏ bi kh¥tami-Ll¥hi-
l-manÏ¢, al-ladhÏ khatama bihi aq~¥ra-s-sam¥w¥ti wa-l-ar\

O Allah, I ask You by the innermost secret of Your Essence and by the 
essence of Your innermost secret, You are It and It is You. I have veiled 

myself with the Light of Allah, and with the Light of Allah's Throne, and 
with each of Allah's Names, from my adversary, and the adversary of 

Allah, through a hundred thousand: “There is no strength nor power but in 
Allah” and I seal (it) closed upon myself, and my religion, and everything 

that my Lord has given me, by the seal of Allah, the Invulnerable, Who has 
thereby sealed closed the heavens and earth.
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وحَسْبُنَا اللَّهُ وَنعِْمَ الوَْكِيلُ ، نعِْمَ الَْولىَ وَنعِْمَ النّْصِيرْ وَصَلَّى اللَّهُ عَلَى سيّدِناَ 
دٍ وَعَلَى الهِِ وَأصْحَابهِِ أجْمَعِيْن ، وَسَلَّمَ تَسْليِماً كَثِيرا ً، والَمْدُ للَّهِ  ومَوْلاناَ مُحَمَّ

رَبِّ العََالَيِْن

Wa ^asbuna-Ll¥hu wa ni¢ma-l-WakÏl, ni¢ma-l-Mawl¥, wa 
ni¢ma-n-Na|Ïr, wa |alla-Ll¥hu ¢al¥ sayyidn¥ wa mawl¥n¥ 

Mu^ammadin wa ¢al¥ ¥lihi wa a|•^¥bihi ajma¢Ïn, wa sallama 
taslÏm¥n kathÏr¥, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

And Allah is sufficient for us, the most excellent on whom to depend, the 
most excellent guardian, and most excellent ally. And may Allah bless 

our master and guardian Mu^ammad and his family and Companions 
all together. And greet them with salutations of peace in abundance, and 

thanks be to Allah, Lord of the Worlds.

 ياَ وَدُودُ)3( ياَ ذَا العَْرْشِ الَْجِيدِ)3( ياَ مُبْدِىءُ ياَ مُعيد)3( ياَ فَعّاَلا لَِا يُرِيد)3(
َّذِي مَلَ أرْكَانَ عَرْشِك)3( وَأسْألُكَ بالقُدْرَةِ التِّي قَدَرْتَ  أسْأَلُكَ بنُِوْرِ وَجْهِكَ ال

ْـــتَ ياَ مُغِيثُ َّتِي وَسِعَتْ كُلَّ شَيْءٍ)3( لاإلـهَ إلّا أن  بهَِا عَلَى خَلْقِكَ)3( وَبرَِحْمَتِكَ ال
 أغِثْنَا)3(

Y¥ Wad‰d (3), Y¥ Dha-l-¢arshi-l-majÏd (3), Y¥ Mubdi•u y¥ 
Mu¢Ïd (3), Y¥ Fa¢¥l¥ lim¥ yurÏd (3) as•aluka bi N‰ri Wajhika-
l-ladhÏ mala•a ark¥na ¢arshik (3), wa as•aluka bi l-qudrati-l-latÏ 

qadarta bih¥ ¢al¥ khalqik (3) wa bi Ra^matika-l-latÏ wasi¢at 
kulla shay (3) L¥ il¥ha ill¥ Anta, Ya MughÏtha, aghithn¥ (3)
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O You Who Loves, You of the Glorious Throne, You Who begins creation 
and starts it anew, You Who accomplishes what He wills, I ask You by the 
Light of Your Face which fills the pillars of the Throne, and I ask You by 
the Power with which You determine Your creation and by Your Mercy 

which envelopes all things. There is no god but You,  
O You who sends relief, send us relief!

ا يصَِفُونَ , وَسَلامٌ عَلى الُْرْسَليَِن ةِ عَمَّ   ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
مْدُ للَّهِ رَبِّ العَْالَيَِن ﴾  وَالَْ

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn. 

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, 
and Peace be upon all those sent with the message, and Praise be to Allah, 

Lord of the Worlds

َّشَاءُ وَهُوَ القَوِيُّ العَزِيزُ﴾ )9( ﴿اللَّهُ لطَِيفٌ بعِِبَادِهِ , يرَْزُقُ مَن ي
All¥hu La~Ïfun bi ¢ib¥dih, yarzuqu ma(n)y yash¥,  

wa Huwa ¢l-QawÏyyu-l-¢AzÏz (9)

Allah is the Infinitely Kind to His servants. He provides for whomsoever he 
wills and He is the Strong, the Precious.

[In the morning, add the following dhikr, repeated 3 times] :

َّه ، وَلَا حَوْل َّهِ وَبحَِمْدِهِ وَأَسْتَغْفِرُ الل َّهُ أكْبرَ ، وسُبْحَانَ الل َّهُ والل َـهَِ إلَاّ الل  لاَ إل
َّه ، هُوَ الَاوّلُ وَالَاخِرُ وَالظّاَهِرُ وَالبَاطِنُ ، بيَِدِهِ الَيْرُ ، يُحْيِي  وَلَا قُوّةَ إلاَّ باِلل

  وَيُميِتُ ، وهُوَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ ، (3)
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L¥ il¥ha ill¥-Ll¥h, wa-Ll¥hu akbar, wa sub^¥na-Ll¥hi wa bi 
^amdihi, wa-'Astaghfiru-Ll¥h, wa l¥ ^awla wa l¥ quwwata ill¥ bi-
Ll¥h, Huwa-l-Awwalu wa-l-¥khiru wa-·-<¥hiru , wa-l-B¥~in, bi 

Yadihi-l-khayr, yu^yÏ wa yumÏt, wa Huwa  
¢al¥ kulli shay•in qadÏr (10)

There is no god but Allah and Allah is greater. Glory be to Allah and 
thanks, and I seek forgiveness from Allah. There is no strength nor power 

but in Allah. He is the First and the Last, the Outward and the Inward, in 
His hand is all good. He gives life and gives death,  

and He, over all things, has Power. 

دٍ وَعلَى آلهِِ وَصَحْبِهِ وَسَلَّمَ تَسْليِمًا، عَدَدَ  وَصَلَّى اللَّهُ عَلَى سَيِّدِناَ وَمَوْلاناَ محَمَّ
خَلْقِكَ ، وَرِضَا نفَْسِكَ ، وَزِنةََ عَرْشِكَ ، وَمِـدَادَ كَلمَِاتكَِ

Wa |alla-Ll¥hu ¢al¥ sayyidn¥ wa mawl¥n¥ Mu^ammadin, wa 
¢al¥ ¥lihi wa |a^bihi wa sallama taslÏm¥ ¢adada khalqika, wa 

ri\¥ nafsika, wa zinata ¢arshika, wa mid¥da kalim¥tik.

And may Allah bless our master and guardian Mu^ammad, and his family 
and Companions and send them salutations of peace in abundance, as 

(limitless as) Your creation, Your contentment,  
the weight of Your Throne, and the ink of Your words.

َّهِ  مْدُ للِ ا يصَِفُونَ * وَسَلامٌ عَلى الُْرْسَليَِن * وَالَْ ةِ عَمَّ ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
رَبِّ العَْالَيَِن ِ﴾

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, 
and Peace be upon all those sent with the message,  

and Praise be to Allah, Lord of the Worlds.
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ةَ إلّا َّهُ أكْبَرُ وَلَا حَوْلَ وَلا قُوَّ َّهُ ، والل َّهِ ، وَلا إلـهَ إلّا اللِ َّهِ ، والمْدُ للِ   سُبْحَانَ الل
َّهِ العَليِِّ العَْظِيم ، عَدَدَ مَا عَلمَِ ، وَ زِنةََ مَا عَلمَِ ، وَمِل مَـــا عَلمَِ (3) بالل

Sub^¥na-Ll¥h, wa-l-^amdu li-Ll¥hi, wa l¥ il¥ha illa-Ll¥h,  
wa-Ll¥hu akbar, wa l¥ ^awla wa l¥ quwwata ill¥ bi-Ll¥hi-l-¢Aliyyi-l-
¢A·Ïm,¢adada m¥ ¢alima, wa zinata m¥ ¢alima, wa mil•a m¥ ¢alim (3)

Glory be to Allah, Praise be to Allah, there is no god but Allah, Allah is 
greater. There is no strength nor power but in Allah the Sublime, the All 
Mighty. (Glorification and praise) as limitless as all He knows, and as 

weighty as all He knows, and as full as all He knows. 

َّهِ مْد ُ للِ ا يصَِفُونَ * وَسَلامٌ عَلى الْرُْسَليَِن * وَالَْ ةِ عَمَّ  ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
رَبِّ العَْالَيَِن ِ﴾

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, 
and Peace be upon all those sent with the message, and Praise be to Allah, 

Lord of the Worlds.

^
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رْ سَرَائرَِناَ لتَِجَلِّياتِ رَاقَبَتِكَ ومُشَاهَدَتكَِ بجُِــودِكَ وَفَضْلكَِ وَنوَِّ  اللّهُمَّ افْتَحْ بَصَائرَِناَ لُِ
 أسْمَاءِكَ وَصِفَاتكَِ بحِِلْـمِكَ وَكَرَمِكَ ، وَأفْنِنَا عَنْ وُجُودِناَ الَْجَازِي فِي وُجُودِكَ
ـةِ نبَـيِِـكَّ قِيقِي بطَِوْلكَِ وَمَنِّكَ ، وَأبقِْنَا بكَِ لَا بنَِا مُحَافَـظِيَن علَى شَرِيعَتِكَ وَسُـنَّ  الَْ

ِـسِـرِّ وَبَرَكَةِ َّكَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ وَباِلإجَابَةِ جَدِيرٌ، ب ، إن
All¥humma-fta^ ba|¥•iran¥ li mur¥qabatika wa 

mush¥hadatika, bi j‰dika wa fa\lik, wa nawwir sar¥•iran¥ 
li tajalliy¥ti asm¥•ika wa |if¥tika bi ^ilmika wa karamik, 
wa 'afnin¥ ¢an wuj‰din¥-l-maj¥zÏ fÏ Wuj‰dika-l-^aqÏqÏ bi 

~awlika wa mannik, wa-'abqin¥ bika, l¥ bin¥, mu^¥fa·Ïna ¢al¥ 
sharÏ¢atika wa sunnati Nabiyyik, innaka ¢al¥ kulli shay•in qadÏr, 

wa bi-l-ij¥bati jadÏr, bi sirri wa barak¥ti:

O Allah, open our inner vision to Your Vigilance and Perception by Your 
excellence and grace, and illuminate our innermost being to the unveilings 
of Your Names and Attributes by Your Gentleness and Generosity, and 

efface us from our figurative beings in Your true being by Your Forbearance 
and Favor, and sustain us by way of You, not by way of ourselves, in Your 
Revealed Law and the way of Your Prophet. Verily You, over all things, 

have power and are the most reliable to answer (prayers).
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حِيم * َّهِ رَبِّ العَْالَيَِن الرّحْمَنِ الرَّ مْدُ للِ حِيم * الَْ
ّ
حْمَنِ الرَ ﴿بسِْمِ اللَّهِ الرَّ

 مَلكِ يوَمِ الدِين * إياَكَ نعَْبُدُ وَإياَكَ نسَْتَعِين * ِاهْدِناَ الصِرَاطَ الُسْتَقِيم * صِرَاطَ 
اليِّن ﴾ أمِين الذِين أنعََمْتَ عَليْهِم غَيْرِ الَغْضُوبِ عَلَيهِم وَلَا الضَّ

Bismi-Ll¥hi-r-Ra^m¥ni-r-Ra^Ïm * Al-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-
l-¢®lamÏn * Ar-Ra^m¥ni-r-Ra^Ïm * Maliki yawmi-d-dÏn 

* Ïyy¥ka na¢budu wa Ïyy¥ka nasta¢Ïn * Ihdin¥-|-|ir¥~a-l-
mustaqÏm * |ir¥~a-l-ladhÏna an¢amta ¢alayhim, ghayri-l-

magh\‰bi ¢alayhim wa la-\-\¥llÏn * ®mÏn  

Praise be to Allah,  Lord of the worlds, the Merciful, the Compassionate, 
Sovereign of the Day of Judgment. You alone do we worship and You alone 

do we ask for help. Guide us along the straight path. The path of those 
whom You have graced, not those who have earned Your wrath  

nor those who go astray. Amen

ا يصَِفُونَ * وَسَلامٌ عَلى الُْرْسَليَِن * ةِ عَمَّ ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
مْدُ للَّهِ رَبِّ العَْالَيَِن ﴾  وَالَْ

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, 
and Peace be upon all those sent with the message, and Praise be to Allah, 

Lord of the Worlds. 

[Here is the place for a personal prayer, silently or aloud, which should 
include asking forgiveness for yourself, your parents, your teachers in the 

way, the present shaykh of the tariqa, and all believers, male and female.]
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دٍ صَلاةً تُنْجِينَا بهَِا مِنْ دٍ وَعلَى الِٓ سَيِّدِناَ مُحَمَّ  اللّهُمَّ صَلِّ عَلَى سَيِّدِناَ مُحَمَّ
ـرُناَ بهَِا مِنْ  جَمِيعِ الأهْوَالِ وَالآفَاتِ ، وتَقْضِي لنََا بهَِا جَمِيعَ الَاجَاتِ ، وَتُطَهِّ

رَجَاتِ ، وتُبلَِّغُنَا بهَِا أقْصَى الغَْاياتِ مِنْ يِّئَاتِ ، وتَرْفَعُـنَا بهَِا أعْلـىَ الدَّْ  جَمِيعِ السَّْ
جَميعِ الْيَرَاتِ فِي الْيَاةِ وَبعْدَ الْمََاتِ

All¥humma |alli ¢al¥ sayyidin¥ Mu^ammadin wa ¢al¥ ¥li  
sayyidin¥ Mu^ammadin, |al¥tan tunjÏn¥ bih¥ min jamÏ¢i-
l-ahw¥li wa-l-¥f¥t, wa taq\Ï lan¥ bih¥ jamÏ¢a-l-^¥j¥t, wa 

tu~ahhirun¥ bih¥ min jamÏ¢i-s-sayyi•¥t, wa tarfa¢un¥ bih¥  
'a¢l¥ d-daraj¥t, wa tuballighun¥ bih¥ aq|¥-l-gh¥y¥ti min  

jamÏ¢i- l-khayr¥ti fÏ-l-^ay¥ti wa ba¢ada-l-mam¥t.

O Allah, bless our master Mu^ammad, and the people of Mu^ammad, 
with a blessing which delivers us from all crises and loss, and through which 

all our needs are fulfilled, and by which we are cleansed of ill deeds and 
elevated to the highest degree and brought to the utmost of all  

goodness, both in life and after death.
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اعَةِ مِنْ خَيْرِكَ وبَرَكاتكَ كَمَا أنزَْلتَْ عَلى أَوليِائكَِ  اللّهُمَّ أنزِْلْ علَينَا فِي هَذِهِ السَّ
صْتَ بهِِ أحِبَّآئكََ ، وَ أَذِقْنا بَرْدَ عَفْوِكَ وَحَلَاوَةَ مَغْفِرَتكَِ ، وَانشُْرْ عَلَينَا  وَخَصَّ

َّتِي وَسِعَتْ كُلَّ شَيءٍ ، وَارْزُقْنَا مِنْكَ مَحَبَّةً وَ قَبُولًا ، وَتَوْبَةً  رَحْمَتَكَ ال
اضِرِينَ وَالغَْائبِِيَن وَالأحْياءَ وَالَْيِّتِيَن  نصَُوْحا، وَإجَابَةً وَمَغْفِرَةً وَعَافِيَةً ، تَعُمُّ الَْ

احِمِين [  برَِحْمَتِكَ ] ياَ أرْحَمَ الرَّْ

All¥humma anzil ¢alayn¥ fÏ h¥dhihi-s-s¥¢ati min khayrika wa 
barak¥tika kam¥ anzalta ¢al¥ awliy¥•ik, wa kha|a|ta bihi  

a^ibb¥•ak, wa adhiqn¥ barda ¢afwika wa ^al¥wata maghfiratika, 
wa-nshur ¢alayn¥ ra^mataka-l-latÏ wasi¢at kulla shay, wa-rzuqn¥ 

minka ma^abbatan wa qab‰l¥, wa tawbatan na|‰^¥, wa  
ij¥bata(n)w wa maghfirata(n)w wa ¢¥fiya, ta¢ummu-l-^¥\irÏna 

wa-l-gh¥•ibÏn Wa-l-a^y¥•a wa-l-mayyitÏn, bi ra^matika,  
(3) [Y¥ ar^ama-r-R¥^imÏn]

O Allah, send down to us at this time Your goodness and blessings as You 
send (them) down to Your saints, and choose for Your beloved friends, and 

give us a taste of the coolness of Your Pardon, and the sweetness of Your 
Forgiveness, and spread over us Your Mercy which envelops all things, and 
grant us Your Love and acceptance, sincere repentance, an answer (to our 
prayers), and forgiveness and pardon embracing all those who are present, 

absent, living or dead … by Your Mercy, O Most Merciful of  
those who are merciful !
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ا رجَـوْناَكَ ـرِمْنَا مِـمَّ ْـنَاكْ ، وَلَا تَْ ا سَـأل  اللّهُمَّ لَا تُخَيِّبْنَا مِـمَّ
عَوَات ْيا وَالَْمَات إنكَِّ مُجِيبُ الدَّْ وَاحْفَظْنَا وَاحْفَظْنَا وَاحْفَظْنَا فِي الَْ

All¥humma l¥ tukhayyibn¥ mimm¥ sa•aln¥k, wa l¥ ta^rimn¥ 
mimm¥ rajawn¥k, wa-^fa·n¥ , wa-^fa·n¥, wa-^fa·n¥ fÏ-l-

ma^y¥ wa-l-mam¥t, innaka MujÏbu-d-da¢aw¥t

O Allah, do not disappoint us in what we ask of You, and do not forbid us 
from what we hope from You, and Protect us, protect us, protect us, in life 

and in death. Truly You are the one who answers prayers.

ا يصَِفُونَ ، وَسَلامٌ عَلى الُْرْسَليَِن ، ةِ عَمَّ ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
مْدُ للَّهِ رَبِّ العَْالَيَِن ﴾  وَالَْ

Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 
¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn.

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all they attribute to Him, 
and Peace be upon all those sent with the message, and  

Praise be to Allah, Lord of the Worlds.
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 اللّهُمَّ إنيَِّ أسْتَخِيرُكَ بعِلْمِك ،وَأسْتَقْدِرُكَ بقُدْرَتكَِ وَأسْألُكَ مِنْ فَضْلكَِ العَْظِيمِ
مُ الغُْيُوب َّكَ تَقْدِرُ وَلا أقْدِرُ ، وَتَعْلَمُ وَلَا أعْلَمُ وَأنتَْ عَلاَّ الأعْظَمِ ، فَإن

All¥humma inniya astakhÏruka bi ¢ilmik, wa astaqdiruka bi 
qudratik, wa as•aluka min fa\lika-l-¢a·Ïmi-l-a¢·am, fa innaka 

taqdiru wa l¥ aqdir, wa ta¢lamu wa l¥ a¢lam,  
wa Anta ¢All¥mu-l-ghuy‰b: 

O Allah, I truly seek what You choose (for me) in Your Knowledge, and 
what You Determine (for me) in Your Power, and I ask You for Your 

Grace, the greatest of (all that is) great. For You are the One Who is able, 
and I am unable, and You are the One Who Knows, and I do not know, 

and You are the Knower of the unseen.

اهِرَةِ  اللّهُمَّ إنْ كُنْتَ تَعْلَمُ أنَّ هَذَا الأمْرَ، وَهُوَ جَمِيعُ حَرَكَاتيِ وَسَكَنَاتيِ ، الظَّْ

 وَالبَاطِنَةِ ، مِنْ قَوْلٍ وَفِعْلٍ وَخُلُقٍ وَحَالٍ ، عِبَادَةً وَعَادَةً ، في حَقِّي وَفِي حَقِّ
 غَيرِي ، ]فِي هَذا اليَْوْم وفِيمَا بعدَه[ ]فِي هِذِهِ اللَّيلَةِ وَفِيمَا بَعْدَهَا[ وَفِي بَقِيَّةِ
 عُمُرِي خَيرٌ ليِ فِي دِينِي وَدُنيْايَ ومَعاشِي ومَعَادِي وعَاَقِبَةِ أمْرِي عَاجِلهِِ وَاجِلهِِ

رْهُ ليِ، ثُمَّ بَارِكْ ليِ فِيه فَاقْدُرْهُ ليِ وَيسَِّ

Allahumma, in Kunta ta¢lamu anna hadha-al-amr … wa huwa 
jamÏ¢u ^arak¥tÏ wa sakan¥tÏ, a·-·¥hira wa-l-b¥~ina, min qawlin, 
wa fi¢lin, wa khuluqin, wa ^¥l, ¢ib¥datan wa ¢¥da, fÏ ^aqqÏ wa fÏ 
^aqqi ghayrÏ, [fÏ h¥dha-l-yawmi wa fÏ m¥ ba¢dahu] [fÏ h¥dhihi-l-laylati 
wa fÏ m¥ ba¢dah¥] wa fÏ baqÏyyati ¢umurÏ … khayru(n) l-lÏ fÏ dÏnÏ, 
wa duny¥ya, wa ma¢¥shÏ, wa ma¢¥dÏ, wa ¢¥qibati amrÏ, ¢¥jilihi 
wa ¥jili(h), fa-qdurhu lÏ, wa yassirhu lÏ, thumma b¥rik lÏ fÏh
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O Allah, if in Your knowledge, You know that this matter … which is the 
totality of my movements and rests, outward and inward, in speech and in 
deed, in virtue and state, whether worship or everyday actions, in respect 

to myself or in respect to another, in this day and in what follows it (in this 
night and in what follows it) and in the remainder of my life … is good for 
me in my religion, my worldly life, and my living, in my appointed destiny 
and the outcome of my concern, in the long run and in the short run, then 

put it within my reach and make it easy for me, and bless me therein. 

اهِرَةِ وإنْ كُنْتَ تَعْلَمُ أنَّ هَذَا الأمْرَ وَهُوَ جَمِيعُ حَرَكَاتيِ وَسَكَنَاتيِ ، الظَّْ
وَالبَاطِنَةِ ، مِنْ قَوْلٍ وَفِعْلٍ  وَخُلُقٍ وَحَالٍ عِبادَةً وَعَادَةً ، في حَقِّي وَفِي

حَقِّ غَيرِي ، ]فِي هَذَا اليَْوْم وفِيمَا بعدَه[ ]فِي هِذِهِ اللَّيلَةِ وَفيِمَا بَعْدَهَا[
وَفِي بَقِيَّةِ عُمُرِي شَرٌّ ليِّ فِي دِينِي وَدُنيْايَ ومَعَاشِي ومَعَادِي وَعَاقِبَةِ
يرَ أمْرِي عَاجِلهِِ وَآجِلهِِ، فَاصْرِفْهُ عَنِّي وَاصْرِفْنِي عَنْهُ ، واقْدُرْ ليِ الَْ

َّكَ عَلَى كُلِّ شَيءٍ  قَدِيرٌ نِي بهِِ  إن حَيْثُ كَانَ ، ثُمَّ رَضِّ

Wa in kunta ta¢lamu anna h¥dha-l-amra … wa huwa jamÏ¢u 
^arak¥tÏ wa sakan¥tÏ, a·-·¥hira wa-l-b¥~ina, min qawlin, wa 
fi¢lin, wa k^uluqin, wa ^¥l, ¢ib¥datan wa ¢¥da, fÏ ^aqqÏ wa fÏ 

^aqqi ghayrÏ [fÏ h¥dha-l-yawmi wa fÏ m¥ ba¢dahu] [fÏ h¥dhihi-l-laylati 
wa fÏ m¥ ba¢dah¥] wa fÏ baqÏyyati ¢umurÏ … sharru(n) l-lÏ fÏ dÏnÏ, 
wa duny¥ya, wa ma¢¥shÏ, wa ma¢¥dÏ, wa ¢¥qibati amrÏ, ¢¥jilihi 

wa ¥jili(h) fa-|rif hu ¢annÏ, wa-|rifnÏ ¢anh(u) wa ¢qdur lÏ-l-khayr 
^aythu k¥n, thumma ra\\inÏ bih(i), innaka  

¢al¥ kulli shay•in qadÏr.
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And if in Your knowledge, You know that this matter … which is the 
totality of my movements and rests, outward and inward, in speech and 

in deed, in virtue and state, whether in worship or in everyday actions, in 
respect to myself or in respect to another, in this day and in what follows it 
(in this night and in what follows it) and in the remainder of my life … is 
bad for me in my religion, my worldly life, and my living, in my appointed 

destiny and the outcome of my concern, in the long run and in the short run, 
then keep it away from me and me away from it, and decree for me what is 

good, whatever it may be, then make me content with it.  
Verily You, over all things, have power.

ولُ بهِِ بَينَنَا وبَيَن مَعَاصِيكَ وَمِنْ طاعَتِكَ مَا  اللّهُمَّ اقْسِمْ لنََا مِنْ خَشْيَتِكَ ما تَُ
نيْا نُ بهِِ عَلَينَا مَصَــائبَِ الـدُّ تُبَلِّغُنَا بهِِ جَـنَّتَكَ وَمِنَ اليَْقِيِن مَا تُهَوِّ

All¥humma-qsim lan¥ min khashyatika m¥ ta^‰lu bihi baynan¥ 
wa bayna ma¢¥|Ïk, wa min ~¥¢atika m¥ tuballighun¥ bihi 

Jannatak, wa min-l-yaqÏni m¥ tuhawwinu bihi  
¢alayn¥ ma|¥•iba-d-duny¥

O Allah, grant for us the reverent fear of You which will intervene between 
us and acts of disobedience to You and the obedience by which we may 

reach Your heaven, and the certainty that will ease for us  
the tribulations of this world
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تنَِا مَا أَحْيَيتَنَا واجْعَلْهُ الوَْارِثَ مِنَّا ، وَاجْعَلْ  اللّهُمَ مَتِّعْنَا بأسْمَاعِنَا وأبصَْارِناَ وقُوَّ
عَلْ مُصِيبَتَنَا في دِينِنَا ولَا  ثَأْرَناَ عَلَى مَنْ ظَلَمَنَا ، وَانصُْرْناَ علَى مَنْ عَادَاناَ ولَا تَْ
نَا ، وَلَا مَبْلَغَ عِلْمِنَا ، وَلَا غَايةََ رَغْبَتِنَا وَلَا إلىَ النَّارِ مَصِيرَناَ نيْا أكْبَرَ هَمِّ عَلِ الدُّ  تَْ

وَلا تُسَلِّطْ عَلَينَا بذُنُوبنَِا مَنْ لَا يخََافُكَ وَلَا يرَْحَمُنَا
 ]يا أرْحَمَ الرّاحِمِيَن [ )3(

All¥humma matti¢n¥ bi asm¥¢in¥ wa ab|¥rin¥ wa quwwatin¥ 
m¥ a^yaytan¥, wa-j¢alhu-l-w¥ritha minn¥, wa-j¢al tha•ran¥ 
¢al¥ man ·alaman¥, wa-n|urn¥ ¢al¥ man ¢¥d¥n¥, wa l¥ taj¢al 

mu|Ïbatan¥ fÏ dÏnin¥, wa l¥ taj¢ali-d-duny¥ akbara hammin¥, wa 
l¥ mablagha ¢ilmin¥, wa l¥ gh¥yata raghbatin¥, wa l¥ ila-n-n¥ri 
ma|Ïran¥, wa l¥ tusalli~ ¢alayn¥ bi dhun‰bin¥ man l¥ yakh¥fuka 

wa l¥ yar^amun¥. [Y¥ Ar^ama-r-R¥^imÏn] (3)

O Allah, benefit us in our hearing, sight, and strength as long as You 
give us life, and make them our heirs. Place our vengeance only upon one 
who would oppress us, and be our ally against any who would harm us, 
and do not place tribulations for us in our religion, and do not make this 
world our greatest concern or the extent of our knowledge, or the limit of 
our aspirations, nor make the Fire our final destination. And do not give 
authority over us – due to our sins – to one who does not fear You and is 

not merciful towards us. O Most Merciful of those who are merciful.
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رْ قُلُوبَنَا مِنْ كُلِّ رْتَضَى طَهِّ  اللّهُمَّ يا رَبِّ بجَِاهِ نبَِيِّكَ الُْصْطَفَى ، وَرَسُولكَِ الُْ
وْقِ مَاعَةِ وَالشَّْ نَّةِ وَالَْ  وَصْفٍ يُبَاعِدُناَ عَنْ مُشَاهَدَتكَِ وَمَحَبَّتِكَ وَأمِتْنَا علَى السُّْ

إلى لقَِائكِ ]ياَ ذَا الَلَالِ وَالإكْرَامِ[ )3(
All¥humma y¥ Rabbi, bi j¥hi Nabiyyika-l-Mu|~af¥, wa Ras‰lika-

l-Murta\¥, ~ahhir qul‰ban¥ min kulli wa|fin yub¥¢idun¥ ¢an 
mush¥haditika wa ma^abbatik, wa amitn¥ ¢al¥-s-sunnati  

wa-l-jam¥¢ati, wa-sh-shawqi il¥ liq¥•ik  
[Y¥ Dha-l-Jal¥li wa-l-Ikr¥m] (3)

O Allah, by the honor of Your chosen Prophet, and the Messenger with 
whom You are pleased: cleanse our hearts from every attribute which 
removes us being aware of You and loving You, and cause us to die in 

orthodoxy, with a longing for the meeting with You. O You who  
possesses Majesty and Generosity.  
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مَاوَاتِ وَالارْضِ  ﴿فَسُبْحَانَ اللَّهِ حِيَن تُسُْونَ وَحِيَن تُصْبِحُونَ وَلهَُ الَمْدُ فِي السَّْ
يِّ ويُحْيِي  يَّ مِنَ الَْيِّتِ وَيُخْرِجُ اَلَْيِّتَ مِنَ الَْ حِيَن تُظْهِرُون * يُخْرِجُ الَْ وعَشيَّا وَّ

الارْضَ بَعْدَ مَوْتهَِا * وَكَذَلكَِ تُخْرَجُونَ ﴾
Fa sub^¥na-Ll¥hi ^Ïna tums‰na wa ^Ïna tu|bi^‰n, wa lahu-l-
^amdu fÏ-s-sam¥w¥ti wa-l-ar\i, wa ¢ashÏyya wa ^Ïna tu·hir‰n. 

Yukhriju-l-^ayya mina-l-mayyiti, wa yukhriju-l-mayyata mina-l-
^ayy, wa yu^yÏ-l-ar\a ba¢da mawtih¥,  

wa ka dh¥lika tukhraj‰n.

So glory be to Allah when you reach the evening and in the morning when 
you arise. His is the praise in the heavens and upon earth, and in the late 
afternoons, and at midday. He brings the living forth from the dead, and 

the dead forth from the living, And He brings the earth back to life after its 
death, … even thus will you be brought forth.

بُ إليَهِمَا مِنْ قَوْلٍ وَعَمَلٍ وَنعَُوذُ بكَِ مِنْ َّا نسَْألُكَ رِضَاكَ وَالَنّة وَمَا يقََرِّ  اللّهُمّ إن
بُ إليَهِمَا مِنْ قَوْلٍ وَعَمَلٍ سَخَطِكَ وَالنَّارِ وَمَا يُقَرِّ

All¥humma, inn¥ nas•aluka ri\¥ka wa-l-Janna, wa m¥ 
yuqarribu ilayhim¥ min qawlin wa ¢amal, wa na¢‰dhu bika min 

sakha~ika wa-n-n¥r, wa m¥ yuqarribu ilayhim¥ min  
qawlin wa ¢amal.

O Allah, we ask You for Your contentment and heaven, and for words and 
deeds that bring (us) near them, And we seek refuge in You from Your 

anger and from the Fire, and from words and deeds  
that bring us near them.
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لَمِ وَياَ  اللّهُمَّ  ياَ سَابغَِ النِّعَمِ ، وَياَ دَافِعَ النِّقَمِ، وَياَ فَارِجَ الغُْمَمِ ، وَياَ كَاشِفَ الظُّْ
لًا  أعْدَلَ مَنْ حَكَمَ، وياَ حَاسِبَ مَنْ ظَلَمَ، وَيا وَليَِّ مَنْ ظُلمَِ، يآ أوَّ
جْ عَنَّا  بلَِا بدَايةٍَ يآ آخِراً بلَِا نهَِايةٍَ ،  يا مَنْ لهَُ اسِْمٌ بلَِا كُنْيَةٍ ، ]فَرِّ

 وَعَنْ جَمِيعِ الُْسْلمِِيَن مَا هُمْ فِيه[ )3(  بسِِرِّ اسِْمِكَ الَْخْزُونِ
َّكَ عَلَى كُلِّ شيء قَدِيرٌ سِ ، إن رِ الُْقَدَّ اهِرِ الُْطَهَّ بَارَكِ الطََّ   الَْكْنُونِ الُْ

وَباِلإجَابَةِ جَدِيرٌ 

All¥humma, y¥ S¥bigha-n-ni¢am, wa y¥ D¥fi¢a-n-niqam, wa 
y¥ F¥rija-l-ghumam, wa y¥ K¥shifa-·-·ulam, wa y¥ a¢dala man 
^akam, wa y¥ ^¥siba man ·alam, wa y¥ WalÏyya man ·ulim. 

Y¥ Awwalan bil¥ bid¥ya, y¥ ®khiran bil¥ nih¥ya, ya man lahu 
Ismun bil¥ kuny¥, [farrij ¢ann¥ wa ¢an jamÏ¢i- l-muslimÏna m¥ 

hum fih]*, bi Sirri-ismika-l-Makhz‰ni-l-Makn‰ni-l-Mub¥raki-
~->¥hiri-l-Mu~ahhari-l-Muqaddas. Innaka ¢al¥ kulli shay•in 

QadÏr wa bi-l-ij¥bati JadÏr

O Allah! You are the One Who abounds in blessings, defends against 
malice, relieves tribulation, dispels the darkness; You are the One Who 

is the Most Just to judge, the One Who brings to reckoning the oppressor 
and is the Guardian of the oppressed, the First without beginning, the Last 
without end, the One Who has a Name with no last name, [Relieve us and 

all Muslims in whatever (hardship) they may be in]* , by the mystery of 
Your Name, kept in the treasure (of the unseen), concealed, blessed, pure, 

purifying, and holy. You, over all things, have Power and  
are the most reliable to answer prayers.

* x 3
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َّذِي تَنْحَلُّ بهِِ دٍ ال  اللّهُمَّ صَلِّ صَلَاةً كَامِلَةً وَ سَلمِّ سَلَاماً تَاماّ على سَيِّدِناَ مُحَمَّ
غَائبُِ ، وَ حُسْنَ وَائجُِ وَ تُنَالُ بهِِ الرَّْ  العُْقَدُ ً وَتَنْفَرِجُ بهِِ الكُْرَبُ ، وَتُقْضَى بهِِ الَْ

ِـهِ وَصَحْبِهِ فِي وَاتِ وَيُسْتَسْقَى الغَْمَامُ بوَِجْهِهِ الكَْرِيِم وَ عَلَى آل   الَْ
َّـــكَ ةٍ وَنفََسٍ بعَِدَدِ كُلِّ مَعْلُــومٍ ل َ كُلِّ لَْ

All¥humma |alli |al¥tan k¥milatan, wa sallim sal¥man t¥mman, 
¢al¥ sayyidin¥ Mu^ammadin al-ladhÏ tan^allu bihi l-¢uqad, wa 
tanfariju bihi-l-kurab, wa tuq\¥ bihi-l-^aw¥•ij, wa tun¥lu bihi-
r-ragh¥•ib, wa ^usna-l-khaw¥tim, wa yustasq¥-l-gham¥mu bi 
wajhihi-l-karÏm, wa ¢al¥ ¥lihi wa |a^bihi, fÏ kulli lam^atin wa 

nafas, bi ¢adadi kulli ma¢l‰min lak

O Allah, send a perfect blessing and complete salutation of peace to our 
master Mu^ammad, the one through whom knots are untied and obscurity 
cleared, and needs fulfilled, (the one) through whom we achieve the desired 
goals and the best of ends, (the one) by whose noble face the clouds give forth 
their rain…and (bless) his family and Companions, at every moment and 

every breath, (with blessings) as numerous  
as all that is known to You.

َّهِ مْدُ لِل ا يصَِفُونَ * وَسَلامٌ عَلى الُْرْسَليَِن وَالَْ ةِ عَمَّ  ﴿سُبْحَانَ رَبكَِّ رَبِّ العِْزَّ
 رَبِّ العَْالَيَِن ﴾

  
Sub^¥na Rabbika Rabbi-l-¢izzati ¢amm¥ ya|if‰n, wa sal¥mun 

¢ala-l-mursalÏn, wa-l-^amdu li-Ll¥hi Rabbi-l-¢¥lamÏn

Glorified be your Lord, Lord of Honor, above all 
they attribute to Him. And peace be upon the 

Messengers, and Praise be Allah,  
Lord of the Worlds.

^


